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(Tiestbu akti, kuri pienemti, piemerojot EK/Euratom ligumus, un kuru publicésana nav obligata)

LEMUMI

PADOME

PADOMES LEMUMS
(2008. gada 27. novembris),
ar ko groza Sengenas Konsulticiju tikla (tehniskis specifikacijas) 1. un 2. dalu

(2008/910/EK)

EIROPAS SAVIENIBAS PADOME,

nemot véra Padomes Regulu (EK) Nr. 789/2001 (2001. gada
24. aprilis), ar ko Padomei rezervé izpildu pilnvaras attieciba uz
daziem siki izstradatiem noteikumiem un praktiskam proce-
diiram vizu pieteikumu izskati$ana (!), un jo Ipasi tas 1. panta
2. punktu,

nemot véra Slovénijas Republikas ierosmi,

ta ka:

Vision tikls ir izveidots, lai partnervalstu centralajam
iestadem dotu iespgju konsultéties par vizu pieteikumiem,
ko iesniegusi problematisku valstu valstspiederigie.

Lai panaktu pragmatisku pieeju un neparslogotu
Sengenas Konsultaciju tiklu, siitot lielu skaitu kladu pazi-
nojumu, ja Skiet, ka dalibvalsts zinu parraides agents
(MTA) uz laiku nav pieejams, butu jagroza atkartotas
nosiitifanas procedira.

Lai novérstu nekonsekventu dazadu vizas veida kodu
lietosanu, kas varétu izraisit nepareizu Sengenas konsul-
taciju procediras interpretaciju, ir vajadziga vienota
pieeja, D + C vizam piemérojot konsultaciju procedaru.

() OV L 116, 26.4.2001., 2. Ipp.

4)

Nemot véra dazadu dalibvalstu piezimes un lai vienkar-
Sotu Sengenas konsultaciju procediiru, biitu jalieto viens
kods attieciba uz katru vizas veidu.

Lai nodrosinatu to, ka Sengenas Konsultaciju tikla tehnis-
kajas specifikacijas batu atspogulotas $is izmainas, tas ir
jaatjaunina.

Saskana ar 1. un 2. pantu Protokola par Danijas nostaju,
kas pievienots Ligumam par Eiropas Savienibu un Eiropas
Kopienas dibinasanas ligumam, Danija nepiedalas $a
lémuma pienemsana, un Danijai is [émums nav saistoss
un nav japieméro. Ta ka $is lémums papildina Sengenas
acquis atbilstigi Eiropas Kopienas dibinasanas liguma
tresas dalas IV sadalai, Danijai saskana ar minéta proto-
kola 5. pantu seSos ménesos péc $§a lémuma pienemsanas
jaizlemyj, vai ta $o lémumu transponés savos tiesibu aktos.

Attieciba uz Islandi un Norvégiju — saskana ar Noligumu
starp Eiropas Savienibas Padomi un Islandes Republiku
un Norvégijas Karalisti par $o valstu asociesanu Sengenas
acquis isteno$ana, pieméro$ana un pilnveidosana (2 — $is
lemums ir to Sengenas acquis noteikumu pilnveidosana,
kuri attiecas uz jomu, kas minéta 1. panta A. punkta
Padomes Lémuma 1999/437[EK (}) par daZiem pasaku-
miem minétd noliguma pieméro$anai.

() OV L 176, 10.7.1999., 36. lpp.

() OV L 176, 10.7.1999., 31. Ipp.
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®)

(10)

(11)

Attieciba uz Sveici — saskana ar Noligumu, kas noslégts
starp FEiropas Savienibu, Eiropas Kopienu un Sveices
Konfederaciju par Sveices Konfederacijas asociésanu
Sengenas acquis isteno$and, piemérosana un pilnveido-
Sana (1) — Sis lemums ir to Sengenas acquis noteikumu
pilnveidosana, kuri attiecas uz jomu, kas minéta Lemuma
1999/437[EK 1. panta A. punkta, to lasot saistiba ar 3.
pantu Padomes Lémuma 2008/146[EK (3 par to, ka
minéto noligumu noslédz Eiropas Kopienas varda.

Attieciba uz Lihtensteinu — saskana ar Protokolu starp
Eiropas Savienibu, Eiropas Kopienu, Sveices Konfederaciju
un Lihtensteinas Firstisti par Lihtensteinas Firstistes
pievienoSanos Noligumam starp Eiropas Savienibu,
Eiropas Kopienu un Sveices Konfedericiju par Sveices
Konfederacijas asocigsanu Sengenas acquis Tstenosana,
piemérosana un pilnveidosana - $is lémums ir to
Sengenas acquis noteikumu pilnveidosana, kuri attiecas
uz jomu, kas minéta Lémuma 1999/437/EK 1. panta
A. punkta, to lasot saistiba ar 3. pantu Padomes Lémuma
2008/261[EK (}) par minéta protokola parakstiSanu
Eiropas Kopienas varda un par dazu ta noteikumu provi-
zorisku piemérosanu.

Sis lémums papildina tos Sengenas acquis noteikumus,
kuru istenoSana Apvienota Karaliste nepiedalas saskana
ar Padomes Lémumu 2000/365/EK (2000. gada
29. maijs) par Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotas
Karalistes ligumu piedalities dazu Sengenas acquis notei-
kumu isteno$ana (*; tadé] Apvienota Karaliste nepiedalas
§a lemuma pienem$ana, un Apvienotajai Karalistei Sis
lémums nav saisto$s un nav japieméro.

Sis lémums papildina tos Sengenas acquis noteikumus,
kuru istenosana Irija nepiedalas saskana ar Padomes
Lémumu 2002/192/EK (2002. gada 28. februaris) par

L 53, 27.2.2008., 52. Ipp.

Vv
V L 53, 27.2.2008., 1. Ipp.
V L 83, 26.3.2008., 3. Ipp.
V L 131, 1.6.2000., 43. Ipp.

(12)

(13)

Trijas ligumu piedalities dazu Sengenas acquis noteikumu
isteno$ana (°). Tadeé| Irija nepiedalas 33 lémuma pienem-
$ana, un Irjjai $is lemums nav saisto$s un nav japiemero.

Attieciba uz Kipru Sis lémums ir pienemts atbilstigi
Sengenas acquis vai ka citadi saistits ar to nozimé, kada
paredzéta 2003. gada PievienoSanas akta 3. panta 2.
punkta.

Sis lémums ir piepemts atbilstigi Sengenas acquis vai ka
citadi saistits ar to nozimé, kada paredzéta 2005. gada
Pievienosanas akta 4. panta 2. punkta,

IR PIENEMUSI SO LEMUMU.

1. pants

Sengenas Konsultaciju tikla (tehniskas specifikacijas) 1. dala ar ir
grozita ta, ka paradits I pielikuma.

2. pants

Sengenas Konsultaciju tikla (tehniskas specifikacijas) 2. dala ar ir
grozita ta, ka paradits II pielikuma.

3. pants

So lémumu pieméro no 2009. gada 1. februara.

4. pants

Sis lemums ir adreséts dalibvalstim saskana ar Eiropas Kopienas
dibinasanas ligumu.

Brisele, 2008. gada 27. novembri

Padomes varda —
priekSsedetaja
M. ALLIOT-MARIE

() OV L 64, 7.3.2002., 20. Ipp.
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I PIELIKUMS

Sengenas Konsultaciju tikla (tehniskas specifikacijas) 1. dalu groza $adi.

1. 1.2. punktu aizstdj ar $adu tekstu:

“1.2. AVAILABILITY OF THE TOTAL SYSTEM

As a matter of principle Vision is designed as a system running 24 hours a day, seven days a week. In the event
of one of the connections breaking down, the MTA, the user agent, and if necessary, the national application,
should have the capacity to store the data to be sent or received via the network for several days. Consequently,
bearing in mind the estimated daily traffic and the potential increases in traffic due to political decisions on visa
matters, the MTA, the user agent, and where necessary, the national application, must meet the following
minimum requirements.

In addition, the MTA, the user agent and the national application must be able to cope with possible break-
downs of other partner systems. They must resend messages which have not been delivered, but not overload
other partner systems by, for example, unnecessary repetition of messages which are thought to have been lost.”

2. 1.2.1. punktu aizstaj ar $adu tekstu:

“1.2.1. Strategy to avoid and reduce breakdown-related disruption

If the system breaks down, operation must be resumed within 24 hours. To ensure that operations are
resumed, the following minimum undertakings apply:

— The Schengen States are required to have a service contract guaranteeing repairs to, and/or replacement of,
hardware and software.

— The Schengen States are required to have a backup system.

— The Schengen States are required to equip their MTA with a preventative peripheral device to compensate
any power malfunctions.

— The Schengen States are required to guarantee that MTA and applications hardware and software are not
cut off for any reason other than breakdown or maintenance. In case of regular maintenance, such as
database backups, the maintenance slot shall not exceed a maximum of two hours.

— The Schengen States are to guarantee the availability of sufficient personnel during working hours to
ensure operation of the MTA at the best possible rate.

— The Schengen States are required to distinguish clearly between the test environment and the operational
environment; adapting the test environment should not affect the operational equipment and vice versa.

— Adaptations to the Schengen Consultation Network should always be tested in the test environment before
being used in the operational environment.

In addition the system must be able to cope with the following amounts of data:

— store the equivalent of two days operations, i.e. a maximum of 100 Megabytes;

— send up to 30 000 messages and 30 000 delivery reports per day;

— receive up to 30 000 messages and 30 000 delivery reports per day.
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In addition, each Schengen State must distinguish between “retransmitting” and “resending as a new message”.
The term “re-send” in the next chapters (especially 1.2.2) covers both cases, but the following distinction must
be made:

— “retransmitting” means sending again the same message, usually subject to retransmission parameters of the
MTA (e.g. sendmail, MS-Exchange, Lotus Notes). After each retransmission there are no more messages in
the system, the first message is just transmitted again;

— “resending as a new message” means that a new message with the same content is prepared. The
destination point might receive two different messages, but with the same content, if the first one was
held in a queue somewhere.

Schengen States are invited to use the first possibility (retransmitting) wherever possible, to avoid the unne-
cessary multiplying of messages in the system.”

II PIELIKUMS

Sengenas Konsultaciju tikla (tehniskas specifikacijas) 1. dala groza 3adi.
1. Dalas 2.1.4. punkta pozicija Nr. 026 ir aizstata ar $adu poziciju:
“Heading No 026: Type of visa format: code (2)

Codification of the various types of visas defined in the Common Visa Instructions. The entire heading, or part of it,
can be used for the visa sticker.

“B”  transit visas
“C”  short-stay visas
“DC”  long-stay visas valid concurrently as short-stay visas”.

2. Dalas 2.1.4. (forma A), 2.1.6. (forma C), 2.1.7. (forma F) punkta tabulas (“Examples/Comments”) 026 rindas saturs
piektaja sleja ir aizstats ar $adu tekstu:

“C {'B|'C’|'DC'}".




